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WYMAGANIA PODATKOWE/TAX REQUIREMENTS 

 

Withholding Tax clause 

 

Service Provider acknowledges that payments under this Agreement may be subject to withholding tax 

in accordance with Polish tax regulations. 

 

In this respect, Service Provider declares that in particular: 

i) is resident for tax purposes in (COUNTRY OF RESIDENCE) where it is subject to taxation on its 

total income, regardless of the place where such income has been earned, 

ii) is the beneficial owner of any payment under this Agreement, 

iii) any payment under this Agreement is obtained in connection with a genuine business activity 

of Service Provider. 

 

In order to benefit from withholding tax preferences according to respective Polish regulations Service 

Provider will deliver to the Company before any planned payment under this Agreement: 

i) actual tax certificate of residence of the Service Provider (at least each year),1 

ii) statement of Service Provider confirming that it is beneficial owner of payments (at least each 

year),2 

iii) any further documentation and information, which may be necessary for purposes of Polish 

withholding tax (if directly required by the Company).3  

 

Service Provider accepts that in case necessary documentation would not be provided to the Company 

before the planned payment under this Agreement, the Company may either withhold necessary tax in 

accordance with Polish regulations or suspend the payment before receipt of necessary documentation. 

The Company will cooperate in this respect with Service Provider. 

 

Draft statement of beneficial ownership constitutes Schedule X to the Agreement.4 

  

 
1 In each case; 
2 In case of payments exceeding: 

i. kPLN100 if payments are made to unrelated contractors, 
ii.  kPLN 50 if payments are made to related contractors (e.g. PSA or IFM). 

3 In case of payments exceeding: 
i. kPLN500 if payments are made to unrelated contractors, 

ii.  kPLN 250 if payments are made to related contractors (e.g. PSA or IFM). 
4 In case of payments exceeding: 

i. kPLN100 if payments are made to unrelated contractors,  
ii. kPLN 50 if payments are made to related contractors (e.g. PSA or IFM). 
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DRAFT WHT STATEMENT 

 

_________, __ 2024 

Miasto, DD.MM.RRRR | Place, dd/mm/yyyy 

Od / podmiot otrzymujący płatność (dalej: „Odbiorca”) | 

From / payment recipient (hereinafter the „Recipient”): 

 

_____________________________________ 

Pełna nazwa prawna | Full legal name  

_____________________________________ 

Adres | Address 

_____________________________________ 

Rezydent podatkowy w (państwie) | Tax resident in (country) 

_____________________________________ 

Numer identyfikacji podatkowej | Tax identification number 

 

Do / podmiot wypłacający (dalej: „Płatnik”) |  

To / payment remitter (hereinafter the „Remitter”): 

Baltic Hub Container Terminal Sp. z o.o. 

Pełna nazwa prawna) | Full legal name  

ul. Kontenerowa 7, 80-601 Gdańsk 

Adres | Address 

Polska (Poland) 

Rezydent podatkowy w (państwie) | Tax resident in (country) 

2040000183 

Numer identyfikacji podatkowej | Tax identification number 
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Oświadczenie 

 

Podpisujący, w związku z wynagrodzeniem 

wypłacanym na rzecz Odbiorcy przez Płatnika 

wynikającym z umowy _______ (dalej: „Należność”) 

niniejszym oświadcza/ oświadczają, że: 

 

1) Odbiorca jest rezydentem dla celów 

podatkowych w _______, gdzie podlega 

opodatkowaniu podatkiem dochodowym od 

całości swoich dochodów, bez względu na 

miejsce ich osiągania. 

 

2) Odbiorca nie korzysta ze zwolnienia z 

opodatkowania podatkiem dochodowym od 

całości swoich dochodów, bez względu na 

miejsce ich osiągania. 

 

3) W odniesieniu do Należności Odbiorca jest 

rzeczywistym właścicielem Należności, tj. spełnia 

łącznie następujące warunki: 

i. otrzymuje Należność dla własnej korzyści, w 

tym decyduje samodzielnie o jej 

przeznaczeniu i ponosi ryzyko ekonomiczne 

związane z utratą tej należności lub jej części, 

w szczególności: 

a. otrzyma Należność we własnym 

imieniu i na własną korzyść, 

b. będzie posiadać ważny tytuł prawny 

do Należności, 

c. będzie uprawniony do korzystania z 

otrzymanego Należności według 

własnego uznania. 

 

ii. nie jest pośrednikiem, przedstawicielem, 

powiernikiem lub innym podmiotem 

zobowiązanym do przekazania całości lub 

części należności innemu podmiotowi, w 

szczególności: 

 

a. nie będzie związany przepisami 

prawnymi, umownymi lub faktycznymi w 

zakresie dystrybucji środków uzyskanych 

z Należności, 

Statement  

 

With reference to the remuneration to be paid to 

the Recipient by the Remitter under the _______ 

agreement (the “Remittance”), the Undersigned 

hereby declares/ declare that:  

 

1) the Recipient is resident for tax purposes in 

_______ where it is subject to taxation on its 

total income, regardless of the place where 

such income has been earned. 

 

2) The Recipient does not benefit from an 

exemption from income tax on all of its income, 

regardless of where it is earned. 

 

3) As regards the Remittance the Recipient is the 

beneficial owner of the Remittance, i.e. it 

satisfies all of the following conditions at a 

time: 

i. receives the Remittance for its own benefit, 

independently makes a decision on how to 

use it and suffers the economic risk arising 

from loss of the Remittance in whole or in 

part, in particular: 

a. will receive the Remittance in its own 

name and for its own benefit, 

b. will have a valid legal title to the 

Remittance, 

c. will be entitled to use received 

Remittance at its own discretion. 

 

ii. is not an intermediary, representative, 

custodian or other entity liable to transfer 

the Remittance to another entity in whole 

or in part, in particular: 

 

a. will be not bound under legal, 

contractual or factual arrangements to 

distribute cash collected from 

Remittance, 

b. will not have a legal obligation to 

automatically remit the funds received 

from the one entity to another entity 

(will not be acting as a conduit for 
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b. nie będzie prawnie zobowiązany do 

automatycznego przekazywania środków 

otrzymanych od jednego podmiotu do 

drugiego podmiotu (nie będzie działał 

jako pośrednik dla innego podmiotu, 

który faktycznie otrzymuje korzyści z 

danego dochodu), 

c. żadna strona trzecia nie jest upoważniona 

do działania w imieniu Odbiorcy. 

 

4) Odbiorca prowadzi rzeczywistą działalność 

gospodarczą w kraju siedziby/rezydencji. 

 

5) Należność jest uzyskiwana w związku z 

rzeczywistą działalnością gospodarczą Odbiorcy, 

której skala i charakter są adekwatne do 

otrzymywanej Należności. 

 

 

6) Odbiorca nie posiada zakładu zagranicznego w 

Polsce. 

 

 

7) Zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 

siedziby Odbiorcy, Podpisujący jest 

uprawniony/są uprawnieni do składania w 

imieniu Odbiorcy wiążących oświadczeń woli. 

 

8) Według mojej/naszej najlepszej wiedzy nie są 

planowane zmiany dotyczące powyższego. 

 

another entity who in fact receives the 

benefit of the income concerned), 

 

c. there aren’t any third parties authorized 

to act on behalf of the Recipient. 

 

4) The Recipient carries on a genuine business 

activity in the country where it is 

established/resident. 

 

5) The Remittance is obtained in connection with 

a genuine business activity of the Recipient, 

which scale and character are adequate to 

received Remittance.  

 

6) The Recipient has not permanent 

establishment in Poland. 

 

7) Under the law effective in the country where 

the Recipient is established, the undersigned 

is/are authorised to give binding statements of 

intent in the Recipient’s name. 

 

8) To the best of my/our belief, no changes in 

respect of the foregoing are planned. 

 

 

W imieniu | On behalf of ______________ 

...……………………………………………………..…………..  ……………………………………………………..………….. 

Imię, nazwisko, stanowisko Podpisującego    Imię, nazwisko, stanowisko 

Podpisującego 

Name, surname, position of the Signatory    Name, surname, position of 

the Signatory 

 

 

……………………………………………………..…………..  ……………………………………………………..………….. 

Podpis/Signature      Podpis/Signature 
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Klauzula dot. RODO / GDPR Clause 

 

1.W związku z realizacją niniejszej Umowy: 

 

a) Wykonawca udostępnia 

Zamawiającemu dane osobowe swoich 

przedstawicieli lub osób wykonujących 

Umowę w imieniu Wykonawcy. Dane 

osobowe osób wykonujących Umowę 

w imieniu Wykonawcy będą 

wykorzystywane przez Zamawiającego w 

toku realizacji niniejszej Umowy w celach 

kontaktowych oraz w celu podejmowania 

przez Zamawiającego wszelkich innych 

działań i czynności niezbędnych do 

realizacji Umowy; 

b)  Zamawiający udostępnia Wykonawcy 

dane osobowe swoich przedstawicieli lub 

dane osobowe Personelu Zamawiającego 

lub dane osobowe osób działających w 

imieniu podwykonawców. Dane osobowe 

wszystkich wymienianych w niniejszym 

podpunkcie osób będą wykorzystywane 

przez Wykonawcę w toku realizacji 

niniejszej Umowy w celach kontaktowych 

oraz w celu podejmowania przez 

Wykonawcę wszelkich innych działań 

i czynności niezbędnych do realizacji 

Umowy. 

 

2.Dane osobowe od osób obu stron 

obejmować będą: imię i nazwisko, nazwę 

stanowiska, numery telefonów, adres e-

mail. 

3.Każda ze Stron zobowiązuje się, w imieniu 

drugiej Strony, poinformować swoich 

przedstawicieli o tym, jakie ich dane 

osobowe, w jakim celu i na jakiej 

podstawie prawnej będą przetwarzane 

przez drugą Stronę, mając na względzie 

treść niniejszego paragrafu, jak również 

poinformować je o ich prawach i podać im 

inne wymagane informacje, o których 

mowa w artykule 13 i 14 Rozporządzenia 

 

1. In connection with realization of this 

Agreement: 

a) The Contractor shall make available to the 

Ordering Party personal data of its 

representatives or people performing the 

Agreement on behalf of the Contractor. 

Personal data of people executing the 

Agreement on behalf of the Contractor will 

be used by the Ordering Party in the course 

of the execution of this Agreement for 

contact purposes and for any other actions 

and activities by the Ordering Party 

necessary for the execution of the 

Agreement; 

b) The Ordering Party shall make available to 

the Contractor the personal data of its 

representatives or the personal data of the 

Ordering Party’s Personnel or the personal 

data of persons acting on behalf of 

subcontractors. The personal data of all 

persons referred to in this point shall be 

used by the Contractor in the course of the 

performance of this Agreement for contact 

purposes and for any other actions and 

activities by the Contractor necessary for the 

performance of the Agreement. 

 

2. Personal data from people of both parties 

will include: name and surname, job title, 

telephone numbers, email address. 

3. Each Party undertakes, on behalf of the 

other Party, to inform its representatives of 

what their personal data, for what purpose 

and on what legal basis will be processed by 

the other Party, having regard to the content 

of this paragraph, as well as to inform them 

of their rights and provide them with the 

other required information referred to in 

Articles 13 and 14 of Regulation (EU) 

2016/679 of the European Parliament and of 

the Council of 27 April 2016 on the 

protection of natural persons with regard to 
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Parlamentu Europejskiego i Rady  (UE) 

2016/679 z 27.04.2016r. w sprawie 

ochrony osób fizycznych w związku z 

przetwarzaniem danych osobowych i w 

sprawie swobodnego przepływu takich 

danych oraz uchylenia dyrektywy 

95/46/WE („RODO”). 

4.Dane osobowe osób kontaktowych będą 

przechowywane tak długo, jak będzie to 

niezbędne do osiągnięcia celów, o których 

mowa w ust. 1, nie dłużej jednak niż przez 

okres 5 lat od rozwiązania lub wygaśnięcia 

niniejszej Umowy. 

 

5.Postanowienie ust. 1-4 stosuje się 

odpowiednio do danych osobowych osób 

po każdej ze Stron, udostępnionych drugiej 

Stronie przed zawarciem Umowy jak i po 

zawarciu Umowy. 

6.Dane osobowe osób upoważnionych do 

kontaktu ze strony Wykonawcy, a także 

osób zawierających Umowę w imieniu 

Baltic Hub Container Terminal  Sp. z o.o. 

będą przetwarzane przez Baltic Hub 

Container Terminal Sp. z o.o. zgodnie z 

zasadami dostępnymi na stronie 

https://baltichub.com/o-baltic-

hub/polityka-prywatnosci. Wykonawca 

zobowiązuje się do przekazania tych 

informacji osobom, których dane zostaną 

przekazane do Baltic Hub Container 

Terminal Sp. z o.o. 

 

 

the processing of personal data and on the 

free movement of such data, and repealing 

Directive 95/46/EC (“GDPR”) 

 

4. Personal data of contact people will be 

stored as long as necessary to fulfil the 

purposes referred to in paragraph 1, but no 

longer than for a period of 5 years after the 

termination or expiry of this Agreement. 

 

 

5. The provisions of paragraphs 1-4 shall 

apply mutatis mutandis to personal data of 

people of each Party made available to the 

other Party prior to the conclusion of the 

Agreement as well as after the conclusion of 

the Agreement. 

 

6. Personal data of persons authorized to 

contact us from Contractor, as well as 

persons concluding the Agreement on 

behalf of Baltic Hub Container Terminal Sp. z 

o.o. will be processed by Baltic Hub 

Container Terminal Sp. z o.o. in accordance 

with the rules available  

https://baltichub.com/o-baltic-

hub/polityka-prywatnosci . Contractor 

undertakes to provide this information to 

persons whose data will be transferred to 

Baltic Hub Container Terminal Sp. z o.o. 

 

https://baltichub.com/o-baltic-hub/polityka-prywatnosci
https://baltichub.com/o-baltic-hub/polityka-prywatnosci
https://baltichub.com/o-baltic-hub/polityka-prywatnosci
https://baltichub.com/o-baltic-hub/polityka-prywatnosci
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Sankcje / Sanctions 

 

 

Wykonawca oświadcza i gwarantuje, że:   

 

1. Nie jest Stroną Zablokowaną;  

 

2. Nie będzie świadczył usług lub dostarczał towarów na rzecz Baltic Hub Container Terminal  

sp. z o.o. od lub w imieniu podmiotu lub osoby fizycznej (Podwykonawcy), która jest Stroną 

Zablokowaną i poinformował Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o., czy jest Stroną Objętą 

Sankcjami Sektorowymi i czy będzie zamawiał usługi lub towary od lub w imieniu podmiotu lub 

osoby fizycznej (Podwykonawcy), która jest Stroną Objętą Sankcjami Sektorowymi; oraz 

 

3. Nie będzie świadczył usług lub dostarczał towarów dla Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o.  

z naruszeniem Sankcji i Kontroli Eksportu; oraz 

 

4. Będzie zawsze przestrzegać Sankcji i Kontroli Eksportu i nie podejmie żadnych działań, które 

spowodują, że Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. naruszy lub narazi się na negatywne 

konsekwencje wynikające z Sankcji i Kontroli Eksportu, w którym to przypadku Wykonawca 

zwolni Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. z wszelkiej odpowiedzialności. 

 

Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. może zawiesić Umowę ze skutkiem natychmiastowym i bez 

ponoszenia odpowiedzialności, jeżeli, według jego wyłącznego uznania, Wykonawca naruszy 

którekolwiek z powyższych oświadczeń i zapewnień Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. Dalsze 

wykonywanie niniejszej Umowy może naruszyć lub narazić Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. na 

niekorzystne konsekwencje w ramach Sankcji i Kontroli Eksportu. 

 

Definicje: 

 

• Strona Zablokowana: Każda osoba fizyczna, podmiot lub statek, który: (a) znajduje się na 

amerykańskiej liście specjalnie oznaczonych obywateli i osób zablokowanych ("Lista SDN"), 

skonsolidowanej liście sankcji UE lub liście sankcji Zjednoczonego Królestwa; (b) jest w 50% lub 

więcej własnością lub jest w inny sposób kontrolowany, bezpośrednio lub pośrednio, przez 

jedną lub więcej osób, które są wymienione na powyższych listach; lub (c) jest własnością lub 

jest kontrolowany przez rząd, który podlega sankcjom USA blokującym własność. 

• Sankcje i kontrole eksportu: Przepisy ustawowe, wykonawcze, zarządzenia, dyrektywy, 

rozporządzenia lub decyzje dotyczące sankcji i kontroli eksportu obowiązujące w USA, Unii 

Europejskiej, Wielkiej Brytanii oraz wszelkie inne obowiązujące przepisy ustawowe, 

wykonawcze, zarządzenia, dyrektywy, rozporządzenia lub decyzje dotyczące sankcji, w tym 

m.in. przepisy ustawowe i wykonawcze dotyczące sankcji administrowane przez amerykańskie 

Biuro Kontroli Aktywów Zagranicznych ("OFAC"), amerykańską ustawę o reformie kontroli 

eksportu, amerykańskie przepisy eksportowe, amerykańskie przepisy administracyjne, 

amerykańską ustawę o kontroli eksportu broni oraz amerykańskie przepisy o 

międzynarodowym handlu bronią; UE, Komisję Europejską i właściwe organy państw 
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członkowskich UE (wymienione w przepisach sankcyjnych UE); brytyjskie Biuro ds. Wdrażania 

Sankcji Finansowych ("OFSI") oraz brytyjską Wspólną Jednostkę Kontroli Eksportu ("ECJU"). 

 

 

• Strona Objęta Sankcjami Sektorowymi: Każda osoba fizyczna, podmiot lub statek, który: (a) jest 

wymieniony na liście identyfikacyjnej sankcji sektorowych USA, wskazany na mocy dyrektywy 

wydanej zgodnie z rozporządzeniem wykonawczym 14024 lub w inny sposób wskazany na 

mocy sankcji USA w odniesieniu do Rosji, innych niż sankcje blokujące pełny majątek; (b) 

podlega sankcjom sektorowym UE lub Wielkiej Brytanii w odniesieniu do Rosji; lub (c) jest w 

50% lub więcej własnością lub jest w inny sposób kontrolowany, bezpośrednio lub pośrednio, 

przez jedną lub więcej takich osób lub podmiotów. 

 

 

 

Contractor represents and warrants that:   

 

1. It is not a Blocked Party;  

  

2. It will not procure services or goods to Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. from or on 

behalf of an entity or individual (Subcontractor) that is a Blocked Party and it has informed 

Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. as to whether it is a Sectorally Sanctioned Party and 

whether it will procure services or goods from or on behalf of an entity or individual 

(Subcontractor) that is a Sectorally Sanctioned Party; and 

  

3. It will not procure services or goods to Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. in violation of 

Sanctions and Export Controls; and 

  

4. It will comply at all times with Sanctions and Export Controls, and will not take any action that 

causes Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. to violate or become exposed to adverse 

consequences under Sanctions and Export Controls, in case whereof it will hold Baltic Hub 

Container Terminal sp. z o.o. harmless for any liability whatsoever. 

  

Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. may suspend its Agreement with immediate effect and without 

liability if, in its sole discretion, [Counterparty] breaches any of the foregoing representations and 

warranties Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. continued performance of this Agreement may 

breach or expose Baltic Hub Container Terminal sp. z o.o. to adverse consequences under Sanctions 

and Export Controls. 

  

 

Definitions 

  

• Blocked Party:  Any individual or entity, that is:  (a) listed on the U.S. List of Specially Designated 

Nationals and Blocked Persons (“SDN List”), the EU Consolidated Sanctions List, or the UK 

Sanctions List; (b) owned 50% or more or otherwise controlled, directly or indirectly, by one 
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or more persons who are listed on the foregoing lists; or (c) owned or controlled by a 

government that is subject to U.S. property-blocking sanctions. 

  

• Sanctions and Export Controls:  U.S., EU, UK, and any other applicable sanctions and export 

control laws, regulations, orders, directives, designations, licenses, or decisions, including 

without limitation sanctions laws and regulations administered by the U.S. Treasury 

Department’s Office of Foreign Assets Control (“OFAC”), the U.S. Export Control Reform Act, 

the U.S. Export Administration Regulations, the U.S. Arms Export Control Act, and the U.S. 

International Traffic in Arms Regulations; the EU, the European Commission, and competent 

authorities in EU Member States (as listed in EU sanctions regulations); the UK Office of 

Financial Sanctions Implementation (“OFSI”), and the UK Export Control Joint Unit (“ECJU”). 

  

• Sectorally Sanctioned Party:  Any individual or entity that is:  (a) listed on the U.S. Sectoral 

Sanctions Identifications List, designated under a directive issued pursuant to Executive Order 

14024, or otherwise specifically designated under the U.S. sanctions with respect to Russia, 

other than for full property-blocking sanctions; (b) subject to EU or UK sectoral sanctions 

targeting Russia; or (c) owned 50% or more or otherwise controlled, directly or indirectly, by 

one or more such individuals or entities. 
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WYMAGANIA dotyczące bezpieczeństwa i ochrony środowiska 

 

1. Wykonawca zobowiązuje się do realizacji przedmiot umowy zgodnie z aktualnymi na dzień 

realizacji przepisami bhp, ppoż. i ochrony środowiska. W trakcie realizacji przedmiotu umowy 

lub jego części na terenie Zamawiającego, Wykonawca zobowiązuje się do postępowania w 

oparciu o Zasady Bezpieczeństwa Wykonywanej pracy i Przewodnik Bezpieczeństwa. W 

przypadku niestosowania się do wymagań Zamawiającego, może mieć zastosowanie 

Taryfikator Wykroczeń. Aktualne wersje ww. dokumentów dostępne są na 

(https://baltichub.com/dla-kierowcy/szkolenia-i-bezpieczenstwo ). Jeżeli realizowanie 

przedmiotu umowy wymagać będzie uzupełnienia dokumentów wymieniowych w Zasadach 

Bezpieczeństwa Wykonywania Pracy lub Przewodnika Bezpieczeństwa, zostaną one 

dostarczone bezpośrednio przez przedstawiciela Zamawiającego. W przypadku zmian w 

Zasadach Bezpieczeństwa lub Przewodniku Bezpieczeństwa przedstawiciel Zamawiającego 

poinformuje Wykonawcę w terminie do 7 dni roboczych. 

2. Wykonawca potwierdza, że zapoznał się ze wszystkimi dokumentami, o których mowa w ust. 

1 powyżej, rozumie ich treść i w całości je akceptuje.  

3. W przypadku sprzeczności pomiędzy treścią Umowy, a treścią dokumentów, o których mowa 

w ust. 1 powyżej, przeważa treść Umowy. 

4. Każda osoba ze strony Wykonawcy jest zobowiązana do odbycia szkolenia online 

udostępnionego na stronie internetowej Zamawiającego oraz pod adresem 

https://baltichub.com/dla-kierowcy/szkolenia-i-bezpieczenstwo. 

5. Jeżeli realizowanie przedmiotu umowy wymagać będzie wjazdu/wejścia na teren terminala 

BHCT wykonawca zobowiązuje się do kontaktu z przedstawicielem BHCT celem przekazania 

obowiązujących danych niezbędnych do wykonania awizacji. 

6. Dane zawarte w awizacjach zbierane są w celu weryfikacji tożsamości na podstawie 

Międzynarodowego Kodeksu Ochrony Staktu i Obiektu Portowego. 

7. Każdy wykonawca wchodzący/wjeżdżający na teren BHCT podlega kontroli i musi posiadać 

przy sobie aktualny dokument ze zdjęciem potwierdzający tożsamość. 

8. Dostęp do Obiektu Portowego uzależniony jest od wprowadzonych poziomów ochrony na 

terenie terminala. 

9. Zawierając Umowę Wykonawca potwierdza, że w ramach swojej działalności oraz w ramach 

wykonywania Przedmiotu niniejszej Umowy, uwzględnia wpływ na środowisko naturalne oraz 

otoczenie, w którym jego działalność jest prowadzona, przez co należy rozumieć m.in. etyczne 

prowadzenie biznesu, poszanowanie praw pracowniczych, pozytywny wpływ na lokalną 

społeczność, przeciwdziałanie zmianom klimatu oraz brak wyrządzania szkód dla środowiska 

naturalnego. Jednocześnie Wykonawca oświadcza, że zapoznał się z zapisami zawartymi w 

Kodeksie Etycznym dla Dostawców, znajdującego się pod linkiem 

https://baltichub.com/storage/uploads/31f14cc2-a1bc-4a76-bbad-0144cfd6e862/CODE-

dostawcy_2023.eng_.02.pdf oraz będzie stosował się do jego zapisów. 
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HEALTH AND SAFETY REQUIRMENTS  

 

1. The Contractor undertakes to implement the subject of the agreement in accordance with the 

current regulations of osh, fire and environmental protection. During the performance of the 

subject of the agreement or its part in the territory of the Ordering Party, the Contractor 

undertakes to act on the basis of the Principles of Safety of the Work performed and the Safety 

Guide. In the event of non-compliance with the requirements of the Ordering Party, the 

Penalty Tariff may apply. Current versions of the above documents are available on 

(https://baltichub.com/dla-kierowcy/szkolenia-i-bezpieczenstwo ). If the implementation of 

the subject of the agreement requires supplementing the exchange documents in the 

Principles of Safety of Work or the Safety Guide, they will be delivered directly by the 

representative of the Ordering Party. In the event of changes in the Safety Rules or the Safety 

Guide, the Ordering Party's representative will inform the Contractor within 7 working days. 

2. The Contractor confirms that he has read all the documents referred to in paragraph 1 above, 

understands their content and accepts them in full. 

3. In the event of a conflict between the content of the Agreement and the content of the 

documents referred to in paragraph 1 above, the content of the Agreement shall prevail. 

4. Each person on the part of the Contractor is obliged to undergo online training provided on 

the website of the Ordering Party and at https://baltichub.com/dla-kierowcy/szkolenia-i-

bezpieczenstwo. 

5. If the implementation of the subject of the contract requires entry to the BHCT’s premises, the 

contractor must contact a BHCT representative in order to provide the applicable data 

necessary to complete the entry notification. 

6. Based on the International Ship and Port Facility Security Code the data contained in the 

notifications are collected for the purpose of identity verification. 

7. Each contractor entering the BHCT’s premises undergoes to a security check and must have a 

valid ID with picture to confirm his/her identity. 

8. Access to the Port Facility depends on the applicable security level at the terminal. 

9. By entering into the Contract, the Contractor confirms that, in the course of its activities and 

in the performance of the Subject of this Contract, it takes into account the impact on the 

environment and the environment in which its activities are carried out, which is to be 

understood as, inter alia, ethical business conduct, respect for labour rights, positive impact 

on the local community, counteracting climate change and not causing damage to the 

environment. At the same time, the Contractor declares that it has familiarised itself with the 

provisions contained in the Code of Ethics for Suppliers, located at the link 

https://baltichub.com/storage/uploads/31f14cc2-a1bc-4a76-bbad-0144cfd6e862/CODE-

dostawcy_2023.eng_.02.pdf , and will comply with its provisions. 
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